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1. Úvod 

Výzkum anglicismů má v české lingvistice tradici sahající přinejmenším do poloviny 20. století. 

Novější studie zdůrazňují zejména jejich kreativní a energizující potenciál pro českou 

slovotvorbu (Klégr – Bozděchová, 2024, s. 11).  

Předkládaná studie si klade za cíl analyzovat vztah mezi frekvencí vybraných anglicismů 

v monitorovacím korpusu ONLINE1 a jejich deklarovanou lexikální dostupností u mladých 

dospělých. Zvláštní pozornost je věnována otázce, zda frekvence lexému diferencovaně souvisí 

s jeho deklarovanou pasivní lexikální dostupností a deklarovanou aktivní lexikální dostupností. 

Dále studie přináší metodologickou reflexi práce s digitální frekvencí a upozorňuje na nutnost 

diskurzní interpretace digitální frekvence. 

Na základě předpokladu, že frekvence zvyšuje deklarovanou lexikální dostupnost, je 

formulována hypotéza, že relativní frekvence lexému v korpusu bude pozitivně korelovat s jeho 

deklarovanou pasivní lexikální dostupností. Zároveň se předpokládá, že vztah mezi frekvencí 

a deklarovanou aktivní lexikální dostupností bude slabší, protože přechod od rozpoznání 

k produkci je podmíněn dalšími kognitivními, pragmatickými a komunikačními faktory. Studie 

tak empiricky testuje, zda frekvence v digitálním prostředí diferencovaně souvisí s pasivní 

a aktivní dimenzí lexikální dostupnosti. 

2. Teoretické východisko 

Nový encyklopedický slovník češtiny definuje anglicismus jako „jazykový prostředek převzatý 

z angličtiny do jiného jazyka nebo podle angličtiny v něm vytvořený. Za anglicismus se 

v širokém smyslu považují prvky všech jazykových rovin a na všech stupních adaptace, 

v užším smyslu lexikální prostředky přejaté z angličtiny. Motivací pro lexikální výpůjčky jsou 

chybějící označení pro daný předmět nebo společenský fenomén (gap), svou roli při 

výpůjčkách má i prestiž výchozího jazyka, tj. nezřídka dochází k výpůjčkám slov, jejichž 

nocionální význam je pokryt domácím slovem, zatímco výpůjčka s sebou přináší nové 

pragmatické významy“ (Bozděchová, 2017).  

V této studii je pojem anglicismus chápán v užším lexikálním smyslu jako přejatý lexém 

zachovávající si původní ortografickou podobu a vykazující nízký stupeň formální adaptace. 

Takto vymezené lexikální anglicismy představují vhodný materiál pro zkoumání vztahu mezi 

korpusovou frekvencí a deklarovanou pasivní a aktivní lexikální dostupností, poněvadž jejich 

formální nápadnost umožňuje sledovat jejich postupnou integraci do jazykového systému. 
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2.1.  Lexikální přejímání jako kontinuální proces   

Lexikální přejímání z angličtiny lze chápat jako dynamický kontinuální proces. Adaptace má 

různé fáze a stupně a je ovlivněna mnoha faktory (př. stářím a délkou přejímání, sémantikou, 

pragmatickými a stylistickými činiteli, synonymií se slovy v cílovém jazyce či frekvencí) 

(Bozděchová, 2017). Integrace lexikální výpůjčky proto nepředstavuje binární opozici 

(cizí × domácí), nýbrž postupný proces, v němž se jednotlivé roviny začlenění mohou vyvíjet 

odlišným tempem. Lexikální integrace anglicismů do češtiny byla v české lingvistice 

opakovaně popisována. Tato studie však navazuje pouze na vymezení v Novém 

encyklopedickém slovníku češtiny (Bozděchová, 2017).  

2.2.  Frekvence a lexikální dostupnost 

Frekvence výskytu jazykových jednotek je v rámci usage-based přístupu chápána jako klíčový 

faktor jazykového učení. Jazykové znalosti vznikají na základě kumulativní zkušenosti 

s konkrétními jazykovými formami, které se ukládají do paměťových reprezentací a interagují 

s obecnými kognitivními mechanismy učení (Crossley – Skalicky – Kyle – Monteiro, 2019, 

s. 724). Tento princip je aplikovatelný jak na osvojování prvního, tak druhého jazyka. Častěji 

se vyskytující konstrukce jsou vystaveny vyšší míře inputu, což zvyšuje pravděpodobnost jejich 

osvojení.  

V kontextu kognitivní lingvistiky a psycholingvistiky je mentální lexikon chápán jako „soubor 

informací o věcných i pragmatických významech slova, jeho ohýbání, spojovatelnosti, 

kontextech, ve kterých se užívá, frekvenci slova, zvukové a grafické formě“ (Nebeská, 2017). 

Z tohoto pohledu lze deklarovanou pasivní lexikální dostupnost chápat jako indikátor existence 

mentální reprezentace. Deklarovaná aktivní lexikální dostupnost signalizuje její vyšší stupeň 

aktivace. 

Lexikální osvojování lze chápat jako vícestupňový proces, v němž frekvenční exponovanost 

představuje klíčový, avšak nikoli jediný faktor jeho průběhu. Její efekt je modifikován dalšími 

proměnnými, jako je kontext a časová blízkost posledního výskytu (Crossley – Skalicky – Kyle 

– Monteiro, 2019, s. 724). 

3. Data a metodologie 

Předkládaná studie má explorační charakter a zaměřuje se na vztah mezi frekvencí vybraných 

anglicismů v digitálním veřejném prostoru a jejich deklarovanou pasivní a aktivní lexikální 

dostupností u rodilých mluvčích češtiny ve věku 20–29 let. 

Subjektivní dostupnost lexémů byla zjišťována prostřednictvím elektronického dotazníku 

distribuovaného mezi 28. listopadem a 6. prosincem 2025 prostřednictvím sociální sítě 

Facebook. Výzkumu se zúčastnilo 97 respondentů. 

Deklarovaná pasivní lexikální dostupnost byla operacionalizována jako podíl respondentů, kteří 

uvedli, že daný lexém znají (bez ohledu na jeho aktivní užívání). Deklarovaná aktivní lexikální 

dostupnost byla vymezena jako podíl respondentů, kteří uvedli, že daný lexém znají a zároveň 

jej aktivně používají. 

K analýze bylo vybráno deset lexémů – barber, enhancer, event, fastfood, gamer, gender, jam 

session, podcast, startup a talkshow. Výběr nemá za cíl reprezentovat anglicismy jako celek, 
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ale má umožnit testování vztahu mezi exponovaností a deklarovanou pasivní a aktivní lexikální 

dostupností na diferencovaném souboru položek. Lexémy byly zvoleny tak, aby reprezentovaly 

široké frekvenční rozpětí v korpusu a umožnily testovat vztah mezi exponovaností 

a deklarovanou pasivní a aktivní lexikální dostupností napříč různými oblastmi současného 

života (služby, marketing, gastronomie, digitální kultura, společnost, hudba, média 

a podnikání). Analyzované lexémy si uchovávají původní anglickou ortografickou podobu 

a patří tak k výrazně percepčně nápadným anglicismům. Jejich výběr byl inspirován publikací 

Lexikální anglicismy (Klégr – Bozděchová, 2024). 

Frekvenční data byla získána z monitorovacího korpusu ONLINE1 (ČNK). Volba korpusu byla 

motivována několika důvody. Zaprvé korpus ONLINE1 zachycuje dynamický obsah českého 

internetu (internetovou publicistiku, sociální sítě Facebook, Instagram a X a webové diskuze 

a webová fóra). Zadruhé představuje uzavřený a časově stabilní celek (2017–2021), což 

umožňuje zpětnou replikaci výzkumu. Zatřetí jeho rozsah umožňuje zachytit frekvenční rozdíly 

mezi analyzovanými lexémy při zachování přehlednosti a kontrolovatelnosti dat.  

Relativní frekvence výskytu jednotlivých lexémů byla vyjádřena v jednotkách i.p.m. (instances 

per million). U lemmat fastfood, jam session, startup a talkshow byla využita agregace 

pravopisných variant (psaní dohromady, zvlášť či se spojovníkem), protože „proces grafické 

adaptace vede k tomu, že vedle sebe v určitém okamžiku fungují dvojice i trojice variantních 

podob jednoho lexému“ (Rejzek, 1993, s. 26). 

Vztah mezi relativní frekvencí výskytu jednotlivých lexikálních jednotek v korpusu ONLINE1 

a mírou jejich deklarované pasivní a aktivní lexikální dostupnosti byl analyzován pomocí 

korelační analýzy. Korelační analýza byla provedena pomocí Spearmanova koeficientu ρ 

v programu JASP (verze 0.95.4.0). Hodnoty p byly v programu vypočítány na základě 

standardní (asymptotické) aproximace Spearmanovy korelace. Tato metoda byla zvolena 

s ohledem na malý počet analyzovaných položek (n = 10) (prezentované výsledky je vhodné 

chápat jako orientační) a s ohledem na předpoklad monotónního, nikoli nutně lineárního vztahu 

mezi proměnnými. Pro vizualizaci vztahu byly využity bodové grafy s trendovou čárou. 

4. Výsledky 

4.1. Variabilita dat 

Prezentované výsledky (viz tabulku 1) naznačují výrazný rozdíl mezi celkovou znalostí 

analyzovaných anglicismů a jejich deklarovaným aktivním užíváním. Deklarovaná pasivní 

lexikální dostupnost, kterou se rozumí celková znalost analyzovaných jednotek, vykazuje 

stropový efekt (rozmezí 71–100 %), zatímco deklarovaná aktivní lexikální dostupnost rozlišuje 

jednotlivé položky výrazně diferencovaně (rozpětí 2–98 %). Stropový efekt u deklarované 

pasivní lexikální dostupnosti může snižovat korelační variabilitu této proměnné. 

Tabulka 1: Deklarovaná aktivní a pasivní lexikální dostupnost 

výraz i.p.m. % zná celkem % znám a používám 

barber 0,32 98 % 46 % 

enhancer 0,01 81 % 2 % 

event 15,68 99 % 52 % 
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fastfood 2,18 100 % 98 % 

gamer 0,28 89 % 66 % 

gender 5,71 100 % 81 % 

jam session 0,07 71 % 9 % 

podcast 3,78 100 % 98 % 

startup 8,39 98 % 60 % 

talkshow 2,25 99 % 76 % 

Data zároveň nastiňují výraznější variabilitu v oblasti deklarované aktivní lexikální dostupnosti 

než v oblasti pasivní. Zatímco deklarovaná pasivní lexikální dostupnost většiny položek 

dosahuje velmi vysokých hodnot, míra jejich deklarovaného aktivního užívání vykazuje 

podstatně širší rozpětí.  

Nejnižší deklarovanou aktivní lexikální dostupnost vykazuje výraz enhancer (2 %), který má 

v analyzovaném korpusu relativní frekvenci 0,01. Na opačném pólu se nachází výrazy fastfood 

a podcast, jejichž deklarovaná aktivní lexikální dostupnost dosahuje 98 %, přestože výraz 

podcast je přibližně o 73 % frekventovanější než výraz fastfood. To naznačuje, že rozdíly 

v deklarované aktivní lexikální dostupnosti nejsou lineárně ani přímo úměrně vázány na 

relativní korpusovou frekvenci. 

4.2.  Korelační analýza 

Cílem korelační analýzy bylo ověřit existenci monotónního vztahu mezi frekvencí vybraných 

anglicismů v monitorovacím korpusu ONLINE1 a jejich subjektivní lexikální dostupností 

u mladých dospělých. Záměr analýzy vycházel z předpokladu, že lexémy s vyšší korpusovou 

frekvencí budou vykazovat vyšší deklarovanou pasivní lexikální dostupnost. 

Spearmanova korelační analýza odhalila statisticky významnou pozitivní souvislost mezi 

relativní korpusovou frekvencí (i.p.m.) a deklarovanou pasivní lexikální dostupností (ρ = 0,65; 

p = 0,040; n = 10). Tento výsledek představuje nejsilnější vztah zjištěný v rámci studie a 

potvrzuje, že lexémy s vyšší frekvencí výskytu v digitálním prostředí bývají častěji alespoň 

rozpoznávány. Při daném rozsahu dat je však třeba interpretovat statistickou významnost 

obezřetně. Bodový graf 1, kde osa x představuje relativní frekvenci v korpusu ONLINE1 

(i.p.m.) a jednotlivé body reprezentují analyzované lexémy, potvrzuje monotónní charakter 

vztahu mezi proměnnými.  
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Graf 1: Vztah mezi relativní frekvencí v korpusu ONLINE1 a deklarovanou pasivní lexikální dostupností 

Přestože hodnota ρ = 0,46 u vztahu mezi frekvencí a deklarovanou aktivní lexikální dostupností 

naznačuje středně silný vztah, při daném rozsahu dat (n = 10) nedosahuje statistické 

významnosti (p = 0,185). Toto zjištění potvrzuje předpoklad, že frekvenční exponovanost je 

významnějším faktorem pro deklarovanou pasivní lexikální dostupnost než pro deklarovanou 

aktivní lexikální dostupnost.  

Bodový graf 2 potvrzuje monotónní charakter vztahu, přičemž jednotlivé lexémy vykazují 

rozdílnou vzdálenost od trendové linie, která slouží pouze jako orientační vizualizace směru 

vztahu. Největší odchylky od trendu vykazují lexémy s nízkou frekvencí (jam session, 

enhancer), které se výrazně liší v míře deklarované aktivní lexikální dostupnosti. 

 

Graf 2: Vztah mezi relativní frekvencí v korpusu ONLINE1 a deklarovanou aktivní lexikální dostupností 

Výsledky tedy odhalují souvislost mezi relativní korpusovou frekvencí a deklarovanou pasivní 

lexikální dostupností.  
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4.3. Odchylky od frekvenčně-dostupnostního vztahu a typy integračních 

profilů 

Jako reprezentativní příklady nejvýraznějších odchylek mezi frekvencí a deklarovanou aktivní 

lexikální dostupností byly vybrány lexémy event, barber a fastfood, u nichž hlubší analýza 

ukázala strukturálně odlišné integrační profily. Integrační profil je v této studii chápán jako 

kombinace tří kritérií: (1) diskurzní povahy výskytů, (2) typu morfologické adaptace a (3) míry 

zapojení lexému do běžné uživatelské produkce. Navržené integrační profily mají heuristický 

charakter a slouží jako interpretační rámec pro vysvětlení pozorovaných odchylek. Neplní 

funkci taxonomie, nýbrž analytického rámce, který umožňuje systematicky zachytit rozdílné 

mechanismy vztahu mezi frekvencí a deklarovanou aktivní lexikální dostupností. U všech tří 

analyzovaných lexikálních jednotek je nejčastějším zdrojem dat sociální síť Facebook. Povaha 

výskytů se však výrazně liší. 

Lexém event představuje příklad vysoce frekventovaného lemmatu (i.p.m. 15,68) se střední 

deklarovanou aktivní dostupností (52 %). V rámci korpusu má na Facebooku 90 344 výskytů 

(celkový počet výskytů je 110 588). Dominantní část výskytů na Facebooku tvoří tvar event, 

který se nejčastěji vyskytuje jako systémový metatext v kolokaci added/shared an event. 

Orientační kontrola konkordantních řádků (n = 80) potvrdila, že dominantní část těchto výskytů 

má podobu platformově generovaných hlášení. Digitální korpusová frekvence se tak neukazuje 

jako neutrální kvantitativní parametr, nýbrž jako diskurzně podmíněný ukazatel, jehož 

interpretační hodnota závisí na typu výskytu a míře morfologické integrace. U ostatních 

analyzovaných lexikálních jednotek se při orientační kontrole (n = 80) platformově generované 

výskyty objevovaly pouze ojediněle (např. 4 výskyty u lexému podcast). Všechny orientační 

kontroly byly provedeny pouze u dat ze sociální sítě Facebook. 

Odlišný integrační profil vykazuje lexém barber, který je příkladem nízké frekvence 

(i.p.m. 0,32), ale středně vysoké míry deklarované aktivní lexikální dostupnosti (46 %). 

V rámci korpusu má na Facebooku 669 výskytů (celkový počet výskytů je 2 292). Vykazuje 

rysy omezené morfologické adaptace. Chová se jako nesklonné substantivum. 

V analyzovaných facebookových datech je doložen výhradně základní tvar barber. Na rozdíl 

od lexému event je ale jeho užití produkční. Významnou část výskytů tvoří kolokace barber 

shop. Vysoká deklarovaná aktivní dostupnost navzdory nízké korpusové frekvenci může být 

dána tím, že lexém barber plní stylovou a identitární funkci a je úzce spjat s konkrétním typem 

provozovny i s komunitní praxí, kterou označuje. 

Třetí typ představuje lexém fastfood, který je případem středně vysoké frekvence (i.p.m. 2,18), 

ale velmi vysoké deklarované aktivní lexikální dostupnosti. V rámci korpusu má na Facebooku 

4 779 výskytů (celkový počet výskytů je 15 405). Na rozdíl od lexému event, jehož výskyty 

jsou dominantně neskloňované a platformově podmíněné, vykazuje lexém fastfood rozvinutou 

morfologickou variabilitu (k nejčastějším tvarům patří např.  fastfoodu, fastfoody, fast foodu, 

aj.) a běžné uživatelské užití. Tento případ vykazuje znaky stabilní produkční integrace, protože 

je doložena morfologická variabilita a užití v běžných uživatelských kontextech bez vazby na 

platformové metatexty. 

Analyzované příklady naznačují, že frekvence v digitálním prostoru sama o sobě nevypovídá 

o míře produkční integrace lexému, pokud není zohledněna diskurzní povaha výskytů a míra 

morfologické adaptace.  
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5. Diskuze 

Relativní korpusová frekvence (i.p.m.) pozitivně souvisí s deklarovanou pasivní lexikální 

dostupností. Hodnota ρ = 0,65 představuje při daném rozsahu dat relativně silný monotónní 

vztah. Vzhledem k nízkému počtu položek je však třeba výsledek chápat jako orientační a 

vyžadující replikaci na širším souboru lexémů. Tento nález podporuje usage-based předpoklad, 

že kumulativní exponovanost jazykové jednotky zvyšuje pravděpodobnost její mentální 

reprezentace alespoň na úrovni pasivního rozpoznání.  

Vztah k deklarované aktivní lexikální dostupnosti je slabší a statisticky nepotvrzen. Toto 

zjištění naznačuje, že frekvenční exponovanost nepředstavuje postačující podmínku 

deklarované aktivní lexikální dostupnosti. Relativní frekvence v monitorovacím korpusu 

ONLINE1 se tak jeví jako nehomogenní veličina a studie potvrzuje chování frekvence 

v intencích usage-based přístupu pouze částečně. 

Digitální prostor, který je v předkládané studii operacionalizován jako korpus ONLINE1, 

představuje masivní zdroj inputu. Digitální komunikace generuje vysokou míru opakovaného 

kontaktu s lexémy. U mladé generace lze předpokládat, že digitální input představuje významný 

zdroj jazykové expozice. Relativní korpusová frekvence proto může fungovat jako aproximace 

inputové exponovanosti u mladé generace (20–29 let). 

Zjištěná data naznačují, že digitální frekvence neimplikuje produkční zakotvení. Vedle 

frekvenční exponovanosti proces lexikálního osvojování ovlivňují i další faktory: 

(1) pragmatická selektivita (různé komunikační potřeby lexémů), (2) stylová omezení (faktor 

příznakovosti), (3) diskurzní typ výskytů (užití v rámci platformových metatextů, ne ve vlastní 

produkci). 

Analýza dat naznačuje, že práce s frekvencí v digitálním prostředí vyžaduje zavedení diskurzní 

filtrace. Monitorovací korpus ONLINE1 nepředstavuje homogenní jazykový vstup, nýbrž 

soubor různých diskurzních vrstev digitální komunikace, včetně platformově generovaných 

metatextů. Korpusová frekvence proto nemůže být interpretována jako čistý ukazatel inputové 

exponovanosti. 

Analyzovaná data naznačují tři typy integračních profilů: (1) platformově generovaná 

frekvence (typ event), (2) stylově identitární integrace (typ barber), (3) stabilizovaná produkční 

integrace (typ fastfood). Navržené integrační profily mají pouze heuristický charakter a je třeba 

dalšího výzkumu v této oblasti.  

Je třeba zdůraznit, že příslušníci věkové skupiny 20–29 let jsou silně vystaveni digitálnímu 

inputu a vztah mezi digitální frekvencí a deklarovanou lexikální dostupností může být u jiných 

generací odlišný. 

Zatímco kvantitativní analýza identifikuje obecný korelační trend, kvalitativní analýza 

umožňuje identifikovat mechanismy jeho narušení. Studie tak přispívá k nuancovanému pojetí 

frekvence jako faktoru lexikální integrace v digitálním prostředí, které vyžaduje kombinaci 

kvantitativní a diskurzní analýzy.  
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6. Limity 

Studie pracuje se samovýběrovým vzorkem respondentů rekrutovaných prostřednictvím 

sociální sítě Facebook, což může vést k výběrovému zkreslení, zejména s ohledem na jazykový 

profil a digitální aktivitu účastníků. Výsledky proto nelze bez dalšího zobecňovat na populaci 

všech mluvčích dané věkové skupiny. 

Deklarovaná aktivní lexikální dostupnost byla v této studii operacionalizována na základě 

sebehodnocení respondentů („znám a používám“). Takto koncipované měření zachycuje 

deklarovanou produkční kompetenci, nikoli skutečné frekvenční užívání v přirozeném 

jazykovém projevu. Nelze proto vyloučit určitou míru nadhodnocení aktivního užívání ani vliv 

sociální žádoucnosti. V budoucím výzkumu by bylo vhodné kombinovat sebehodnotící data 

s produkčním úkolem nebo analýzou spontánního jazykového projevu. 

Monitorovací korpus ONLINE1 zachycuje specifický průřez digitální komunikace. Frekvence 

proto odráží nejen jazykové chování uživatelů, ale i strukturu a distribuci jednotlivých 

platforem. 

Dalším limitem je časová distanční nerovnováha dat. Korpus ONLINE1 pokrývá období 2017–

2021, zatímco sběr dotazníkových dat proběhl v prosinci 2025. Vzhledem k dynamické povaze 

digitálního diskurzu nelze vyloučit, že frekvenční struktura některých lexémů se v mezidobí 

proměnila. 

V neposlední řadě je třeba brát v úvahu nízký počet analyzovaných lexikálních 

jednotek (n = 10). Studie má proto explorační charakter a její závěry je vhodné chápat jako 

orientační a podnětné pro další výzkum. 

7. Závěr 

Frekvence v digitálním prostředí se ukazuje jako diferencovaný faktor lexikální integrace, jehož 

efekt se liší podle typu deklarované lexikální dostupnosti (pasivní vs. aktivní) a diskurzního 

ukotvení lexému. Spearmanova korelační analýza odhalila statisticky významnou pozitivní 

souvislost mezi relativní korpusovou frekvencí (i.p.m.) a deklarovanou pasivní lexikální 

dostupností (ρ = 0,65; p = 0,040; n = 10). Přestože hodnota ρ = 0,46 u deklarované aktivní 

lexikální dostupnosti naznačuje středně silný vztah, při daném rozsahu dat nedosahuje 

statistické významnosti.  

Výsledky naznačují, že frekvence představuje statisticky významný faktor související s 

deklarovanou pasivní lexikální dostupností, avšak její role v produkční integraci nebyla při 

daném rozsahu dat statisticky potvrzena. Kvalitativní analýza nicméně naznačuje, že 

deklarovaná aktivní lexikální dostupnost může být modifikována platformově generovanými 

strukturami digitální komunikace.  

Studie přináší metodologický model interpretace digitální frekvence, který může být aplikován 

i na další lexikální výzkum. Digitální frekvence diferencovaně souvisí s deklarovanou pasivní 

lexikální dostupností, zatímco deklarovaná aktivní lexikální dostupnost je modifikována 

diskurzní strukturou výskytů a pragmatickými faktory. Výsledky podporují nuancované pojetí 

frekvence jako podmíněného, nikoli determinujícího faktoru lexikální integrace.  
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Prohlášení 

Prohlašuji, že při přípravě předložené práce byl použit nástroj ChatGPT (verze GPT-5.2) 

v období [15. 2. 2026 – 23. 2. 2026]. Nástroj byl využit k brainstormingu nad strukturou studie, 

k formulaci a zpřesnění argumentace, k metodologickým konzultacím a ke stylistické kultivaci 

textu. 

Po použití uvedeného nástroje umělé inteligence jsem veškerý obsah samostatně revidovala, 

upravila a plně přejímám odpovědnost za výslednou podobu práce, včetně všech analytických 

rozhodnutí a interpretace dat. 
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